
		
			[image: Cover]
		

	
		

  
    
      Travaux d’Humanisme et Renaissance

      
        Peter G. Bietenholz

      

      
        Basle and France in the Sixteenth Century

        The Basle Humanists and Printers in Their Contacts with Francophone Culture

      

      
        
          
            [image: undescribed image]
          

        

        
          LIBRAIRIE DROZ S.A.

          11, rue Massot

          GENÈVE

        

      

    

  

  


		

    
		

  
    
      Mentions légales

      Résumé

      Fondée en 1950 par Eugénie Droz, la collection des Travaux d'Humanisme et Renaissance a réuni, en soixante-cinq ans, plus de 550 titres. Elle s'est imposée comme la collection la plus importante au monde de sources et d’études sur l'Humanisme (Politien, Ficin, Erasme, Budé…), la Réforme francophone (Lefèvre d'Etaples, Calvin, Farel, Bèze…), la Renaissance (littéraire et artistique, Jérôme Bosch ou Rabelais, Ronsard ou le Primatice…), mais aussi la médecine, les sciences, la philosophie, l'histoire du livre et toutes les formes de savoir et d’activité humaine d’un long XVIe siècle, des environs de 1450 jusqu’à la mort du roi Henri IV, seuil de l'âge classique. Les Travaux d'Humanisme et Renaissance sont le navire-amiral des éditions Droz.

      *
**

      First published in North America and the British Commonwealth by University of Toronto Press, Toronto and Buffalo, 1971

      
        
          www.droz.org
        

      

      *
**

      
        Références papier

      

      ISBN-10 : 2-600-03252-5

      EAN : 9782600032520

      ISSN : 0082-6081

      Copyright (1970) by Librairie Droz S.A., 11, rue Massot, Genève.

      All rights reserved. No part of this book may be reproduced or translated in any form, by print, photoprint, microfilm, microfiche or any other means without written permission.

      Distribué en France par de Boccard :

      www.deboccard.com

      *
**

      
        Références numériques

      

      EAN ePUB : 9782600332521

      EAN PDF : 9782600132527

      ISSN : 0082-6081

      Copyright (2021) by Librairie Droz S.A., 11, rue Massot, Genève.

      All rights reserved. No part of this book may be reproduced or translated in any form, by print, photoprint, microfilm, microfiche or any other means without written permission.

      *
**

      
        Où trouver ce livre ?

      

      En librairies numériques ou sur le site de la Librairie Droz
.

      *
**

      
        Comment citer ce livre ?

      

      Afin que les lecteurs des différentes formes de cet ouvrage aient des références communes et
                  puissent citer ce livre de la même façon, les numéros de pages de la version papier ont été
                  conservés dans le flux du texte sous la forme {p. AAA} et les numéros de notes conservés à
                  l'identique. Ce livre numérique peut donc être cité de la même manière que sa version
                  papier.

      Dans cette version en ligne un clic sur l'icône de droite « Citer ce
                  livre » vous permet d'enregistrer la référence bibliographique dans vos signets (page « Mes
                  citations »). La sélection d'une portion du texte fait apparaître en rouge, à droite, une icône « Citation » qui
                  vous permet d'enregistrer cette citation et sa référence à la page près.

      Les références de ce livre sont également intégralement prises en compte
                  dans l'outil de gestion références bibliographiques Zotero.

    

  

  


		

    
		

  
    
      DEDICATION

      

      
        “ Lo sol sen va ” soggiunse, “ e vien la sera : Non v’arrestate, ma studiate il passo, Mentre che l’occidente non s’annera.”

        
          Purg. 27.61-63.

        

      

      
        E quale, annunziatrice degli albóri,

        L’aura di maggio muovesi ed olezza,

        Tutta impregnata dall’erba e da’ fiori…

        
          Purg. 24.145-147.

        

      

      
        
          To Doris

        

      

      

    

  

  


		

    
		

  
    
      
        ACKNOWLEDGMENTS

      

      

      
        Generous financial support towards the completion of this study was granted by the Fonds national suisse de la recherche scientifique and by the Canada Council. The author also wishes to thank the Board of Governors of the University of Saskatchewan, the Principal of the Saskatoon Campus and the Head of the History Department for their kind approval of two requests for leave of absence. Monsieur Alain Dufour read the entire manuscript and made a number of very helpful suggestions. He agreed to publish the book although he must better than many others be aware of its shortcomings. Some chapters were also read by Dr. Hilda Neatby who found the time to do so at the expense of her own distinguished work in Canadian history. Mrs. Margaret MacVean typed the manuscript and Mrs. Mildred Mair proof-read it, both trying to improve the author’s imperfect English as best they could.

      

      
        This study could never have been completed without the courtesy and assistance of the librarians and the staff of several libraries. In particular the author is indebted to Dr. C. Vischer, Dr. M. Burckhardt, Dr. M. Steinmann of the Universitätsbibliothek, Basle, and to Madame J. Veyrin-Forrer of the Bibliothèque Nationale, all of whom helped the author either by granting him special privileges or by offering their knowledgeable advice.

      

      A particular debt of gratitude is owed to The Harvard University Center for Italian Renaissance Studies, Villa I Talti, Florence, and to its director, Professor M. P. Gilmore, for it is in the Villino Corbignano that this last page of the book was written on the day of the
 vendemmia, 1969. May the wine of I Tatti turn well.


      

    

  

  


		

    
		

  
    
      CONTENTS

      

      
        
          Abbreviations

          
            13
          

        

        
          Introduction

          
            19
          

        

        I. France and Printing in Basle
23

                  1. Basle Printers and Book Merchants in France 25

2. The Volume and the Decline of Basle’s Book Trade with France 44




        II. The Francophone Expatriates at Basle
55

                  1. Visitors to Town and University 37

2. The Francophones in the Printing Industry 74

3. Religious Refugees and the French Church 88

4. French Diplomats and Political Agents 105

5. Sébastien Castellio 122

6. Guillaume Postel 137

7. François Baudouin 145

8. Pierre Ramus 153




        III. The Focal Contacts in France
165

                  1. The Bâlois in Paris 167

2. The University of Paris 175

3. Lefèvre d’Etaples and His Circle 181

4. Budé and Paris Humanism under the Patronage of Francis I and His Court 187

5. The Paris Opponents of Religious Strife in the Second Half of the Sixteenth Century 202

6. Lyons and the Rhone Valley 218

7. Burgundy and Gilbert Cousin 232

8. Conclusion 242




        

        IV. Short Title Bibliography
249

                  1. Books Published at Basle, 1470-1650 ; Francophone Authors, Editors, Translators and Contributors ; Subjects Related to France 251

2. Theses by French-Speaking Students and Academic Addresses Related to France, to 1650 337

3. Books Printed at Paris for Conrad Resch, the Librarian à l’Ecu de Bâle,
 1516-1526 347

4. Books by Francophone Authors Published under the Fictitious Imprint of Basle 351




        
          Alphabetical Index

          
            355
          

        

      

    

  

  


		

    
		

  
    
      ABBREVIATIONS

      

      
        ABR
 =
Aktensammlung zur Geschichte der Basler Reformation in den Jahren 1519 bis Anfang 1534,
 ed. E. Dürr and P. Roth, Basle 1921-1950.

        ADB
 =
Allgemeine Deutsche Biographie,
 ed. Königliche Bayrische Akademie der Wissenschaften, Leipzig 1875-1912.

        Allen =
Opus epistolarum Des. Erasmi Roterodami,
 ed. P. S. Allen et al., Oxford 1906 ff.

        Arcana
 =
Arcana seculi decimi sexti : Huberti Langueti epistolae secretae,
 ed. J. P. Ludovicus, Halle 1691.

        Armstrong, Estienne
 =
 E. Armstrong, Robert Estienne, Royal Printer,
 Cambridge 1954.

        Autour de Servet et de Castellion
 =
Autour de Michel Servet et de Sébastien Castellion,
 ed. B. Becker, Haarlem 1953.

        Bainton, Joris
 =
 R. H. Bainton, David Joris
 (Archiv für Reformationsgeschichte, Ergänzungsband 6), Leipzig 1937.

        Bainton, Studies
 =
 R. H. Bainton, Studies on the Reformation,
 London 1964.

        Basilea
 =
 P. de La Ramée (Ramus), Basilea,
 ed. with a German transl, by H. Fleig, Basle 1944.

        Baudrier =
 J. and H. Baudrier, Bibliographie lyonnaise,
 Lyons 1895-1921, with Tables,
 ed. G. Tricou, Geneva 1950, and Complément à la table des imprimeurs,
 ed. H. Joly, Lyons 1963.

        Benzing =
 J. Benzing, Die Buchdrucker des 16. und 17. Jahrhunderts im deutschen Sprachgebiet,
 Wiesbaden 1963.

        BIT R
 =
Bibliothèque d’humanisme et renaissance,
 Paris-Geneva 1941 ff.

        Bibl. Erasmiana
 =
Bibliotheca Erasmiana : Répertoire des œuvres d’Erasme
 and Bibliographie des œuvres d’Erasme,
 ed. F. Vander Haeghen, etc., Ghent 1893, 1897-1915.

        Bietenholz, Erasmus und der Basler Buchhandel in Frankreich
 =
 P. G. Bietenholz, Erasmus und der Basler Buchhandel in Frankreich, Scrinium Erasmianum,
 Leyden, 1969, I, 293-323.

        Bietenholz, Ital. Humanismus
 =
 P. [G.] Bietenholz, Der italienische Humanismus und die Blütezeit des Buchdrucks in Basel,
 Basle 1959.

        Bietenholz, History and Biography
 =
 P. G. Bietenholz, History and Biography in the Work of Erasmus of Rotterdam,
 Geneva 1966.

        Biographie nat. Belgique
 =
Biographie nationale,
 publiée par l’Académie royale des sciences, des lettres et des beaux-arts de Belgique, Brussels 1866 ff.

        BM =
 The British Museum, London.

        BMC
 =
British Museum General Catalogue of Printed Books,
 photolithographic edition to 1955, London 1965-1966.

        

        BMC 15th c.
 =
Catalogue of Books Printed in the XVth Century now in the British Museum,
 London 1908 ff.

        BMC ST Germany
 =
Short-Title Catalogue of Books Printed in German-Speaking Countries… from 1450 to 1600 now in the British Museum,
 London 1962.

        BN =
 Bibliothèque Nationale, Paris.

        BNC
 =
Catalogue Général des livres imprimés de la Bibliothèque Nationale, Auteurs,
 Paris 1897 ff.

        Bohatec =
 J. Bohatec, Budé und Calvin,
 Graz 1950.

        Bourrilly, Langey
 =
 V.-L. Bourrilly, Guillaume du Bellay, seigneur de Langey, 1491-1543,
 Paris 1904.

        Bouvier =
 A. Bouvier, Henri Bullinger, Réformateur et conseiller œcuménique, d’après sa correspondance avec les réformés et les humanistes de langue française,
 Zurich 1940.

        Bremme =
 H. J. Bremme, Buchdrucker und Buchhändler zur Zeit der Glaubenskämpfe : Studien zur Genfer Drucker geschickte 1565-1580,
 Geneva 1969.

        B.Rh.B.
 =
Der Briefwechsel des Beatus Rhenanus,
 ed. A. Horawitz and K. Hartfelder, Leipzig 1886 ; photo reprint : Nieuwkoop 1966.

        BSHPF
 =
Bulletin de la Société de l’histoire du Protestantisme français,
 Paris 1853 ff.

        Budé, Opera
 =
 G. Budé, Opera omnia,
 Basle 1557 ; photo reprint : Farnborough 1966.

        Buisson, Castellion
 =
 F. Buisson, Sébastien Castellion, sa vie et son œuvre,
 Paris 1892 ; photo reprint : Nieuwkoop 1964.

        Burckhardt, Amerbach
 =
 T. Burckhardt-Biedermann, Bonifacius Amerbach und die Reformation,
 Basle 1894.

        Burckhardt, Herold
 =
 A. Burckhardt, Johannes Basilius Herold, Kaiser und Reich im protestantischen Schrifttum des Basler Buchdrucks um die Mitte des 16. Jahrhunderts,
 Basle 1967.

        Burckhardt, Joris
 =
 P. Burckhardt, David Joris und seine Gemeinde in Basel, BZGA
 48 (1949), 5-106.

        Busson =
 H. Busson, Le rationalisme dans la littérature française de la Renaissance,
 2nd ed., Paris 1953.

        BZGA
 =
Basler Zeitschrift für Geschichte und Altertumskunde,
 Basle 1902 ff.

        Calvini opera
 =
Ioannis Calvini opera quae supersunt omnia,
 ed. G. Baum, E. Cunitz, and E. Reuss, Brunswick 1863 ff. (Corpus Reformatorum) ;
 photo reprint : Frankfurt and New York 1964.

        Cantimori, Ital. Haeretiker
 =
 D. Cantimori, Italienische Haeretiker der Spätrenaissance
, transi. W. Kaegi, Basle 1949.

        Chaix, Recherches
 =
 P. Chaix, Recherches sur l’imprimerie à Genève de 1550 à 1564,
 Geneva 1954.

        Correspondance de Bèze
 =
Correspondance de Théodore de Bèze,
 ed. H. Aubert, H. Meylan, A. Dufour et al., Geneva 1960 ff.

        Correspondance de B. Vulcanius
 =
Correspondance de Bonaventura Vulcanius pendant son séjour à Cologne, Genève et Bâle (1573-1577
), ed. H. de Vries de Heekelingen, The Hague 1923.

        Dareste =
 R. Dareste, François Hotman, sa vie et sa correspondance, Revue historique
 2 (1877), 1-59, 367-435.

        Davis, Holbein’s Pictures of Death
 =
 N. Z. Davis, Holbein’s Pictures of Death
 and the Reformation at Lyons, Studies in the Renaissance
 3 (1956), 97-130.

        

        DBF
 =
Dictionnaire de Biographie française,
 ed. J. Balteau, etc., Paris 1929 ff.

        Delaruelle, G. Bude
 =
 L. Delaruelle, Etudes sur l’humanisme français : Guillaume Budé,
 Paris 1907.

        Delaruelle, Répertoire
 =
 L. Delaruelle, Répertoire analytique et chronologique de la correspondance de Guillaume Budé,
 Toulouse and Paris 1907.

        Delaruelle, Une amitié d’humanistes
=
 L. Delaruelle, Une amitié d’humanistes : Etude sur les relations de Budé et d’Erasme d’après leur correspondance, Le Musée Belge
 9 (1905), 321-351.

        DGK
 =
Deutscher Gesamtkatalog
 (early vols. : Gesamtkatalog der Preussischen Bibliotheken), ed. Preussische Staatsbibliothek, Berlin 1931-1939.

        Douglas, Sadoleto
 =
 R. M. Douglas, Jacopo Sadoleto, 1477-1547,
 Cambridge, Mass. 1959.

        Droz, Etudiants français
 =
 E. Droz, Les étudiants français de Bâle, BHR
 20 (1958), 108-142.

        Droz, Hendrik van Schor
 =
 E. Droz, Hendrik van Schor et autres traducteurs de David Joris, Studia bibliographica in honorem Herman de la Fontaine Verwey,
 ed. S. van der Woude, Amsterdam 1968, 90-118.

        Droz, Veuve Berton :
=
 E. Droz, La Veuve Berton et Jean Portau, 1573-1589
 (L’Imprimerie à La Rochelle, 3), Geneva 1960.

        Duquesne =
 J. Duquesne, François Bauduin et la Réforme, Bulletin de l’Académie Delphinale,
 5th series, 9 (1914-1917), 55-108.

        Erasmus, LB
 =
Des. Erasmi Roterodami opera omnia,
 ed. J. Leclerc, Leyden 1703-1706.

        Evennett, Lorraine
 =
 H. O. Evennett, The Cardinal of Lorraine and the Council of Trent,
 Cambridge 1930.

        Febvre, Cousin
 =
 L. Febvre, Un secrétaire d’Erasme : Gilbert Cousin et la Réforme en Franche-Comté, BSHPF
 56 (1907), 97-158.

        Febvre-Martin =
 L. Febvre and H.-J. Martin, L’Apparition du livre,
 Paris 1958.

        France prot.
 =
 E. and E. Haag, La France protestante,
 Paris 1846 ff.

        France prot.2

 =
La France protestante,
 2nd ed. by H. Bordier, Paris 1877 ff.

        François, F. de Tournon
 =
 M. François, Le Cardinal François de Tournon,
 Paris 1951.

        Geisendorf =
 P.-F. Geisendorf, Théodore de Bèze,
 Geneva 1949.

        GKW
 =
Gesamtkatalog der Wiegendrucke,
 Leipzig 1925-1938.

        Grimm, Buchführer
 =
 H. Grimm, Die Buchführer des deutschen Kulturbereichs und ihre Niederlassungsorte in der Zeitspanne 1490 bis um 1550, Archiv für Geschichte des Buchwesens
 7 (1965-1966), 1153-1772.

        Guggisberg =
 H. R. Guggisberg, Sebastian Castellio im Urteil seiner Nachwelt vom Späthumanismus bis zur Aufklärung,
 Basle 1956.

        Haebler =
 K. Haebler, Die deutschen Buchdrucker des 15. Jahrhunderts im Auslande,
 Munich 1924.

        Harrisse =
 H. Harrisse, Les premiers incunables bâlois et leurs dérivés…,
 end ed., Paris 1902.

        Hartmann =
Die Amerbachkorrespondenz,
 ed. A. Hartmann and B. R. Jenny, Basle 1942 ff.

        Hase, Die Koberger
 =
 O. von Hase, Die Koberger,
 3rd ed., Amsterdam 1967.

        HBLS
 =
Historisch-biographisches Lexikon der Schweiz,
 Neuchâtel 1921-1934 (Simultaneously published in a French version : Dictionnaire historique et biographique de la Suisse.


        

        Heitz-Bernoulli =
 P. Heitz and C. C. Bernoulli, Basler Büchermarken bis zum Anfang des 17. Jahrhunderts,
 Strasbourg 1895.

        Herminjard =
Correspondance des Réformateurs dans les pays de langue française,
 ed. A.-L. Herminjard, Geneva-Paris 1866 ff. ; photo reprint : Nieuwkoop 1965.

        Herzog =
Realencyklopädie für protestantische Theologie und Kirche,
 founded by J. J. Herzog, 3rd ed., Leipzig 1896-1909.

        Hirsch =
Biographisches Lexikon hervorragender Aerzte aller Zeiten und Völker,
 ed. A. Hirsch, etc., 2nd ed., Berlin-Vienna 1929-1935.

        Hotomanorum epistolae
 =
F. et J. Hotomanorum… et clarorum virorum ad eos epistolae,
 Amsterdam 1700.

        Imbart, Origines
 =
 P. Imbart de la Tour, Les Origines de la Réforme,
 Paris 1905-1935.

        Jöcher =
 C. G. Jöcher, Allgemeines Gelehrten-Lexicon,
 Leipzig 1750-1751 ; photo reprint : Hildesheim 1960.

        Johnson, Basle Ornaments
 =
 A. F. Johnson, Basle Ornaments on Paris Books, 1519-36, The Library
 8 (1927-1928), 355-360.

        Kingdon, Geneva and the Coming
=
 R. M. Kingdon, Geneva and the Coming of the Wars of Religion in France, 1555-1563,
 Geneva 1956.

        Kingdon, Geneva and the Consolidation
 =
 R. M. Kingdon, Geneva and the Consolidation of the French Protestant Movement, 1564-1572,
 Geneva and Madison 1967.

        Koegler, Wechselbeziehungen
 =
 H. Koegler, Wechselbeziehungen zwischen dem Basler und Pariser Buchschmuck in der ersten Hälfte des XVI. Jahrhunderts, Festschrift zur Eröffnung des Kunstmuseums,
 Basle 1936, 159-230.

        Leder, Tolérance
 =
 J. Lecler, Histoire de la tolérance au siècle de la Réforme,
 Paris 1955.

        J. Lefebvre =
 J. Lefebvre, Imprimeurs lyonnais et imprimeurs bâlois à la fin du XVe
 siècle, Actes du Ve
 Congrès national de la Société française de littérature comparée,
 Annales de l’Université de Lyon (Lettres), 3rd series, No. 39, Paris 1965, 23-29.

        Lefranc, Collège de France
 =
 A. Lefranc, Histoire du Collège de France,
 Paris 1893.

        Mann =
 M. Mann [Phillips], Erasme et les débuts de la réforme française,
 Paris 1934.

        Matrikel
 =
Die Matrikel der Universität Basel,
 ed. H. G. Wackernagel et ah, Basle 1951 ff.

        Mesnard, Essor
 =
 P. Mesnard, L’Essor de la philosophie politique au XVIe
 siècle,
 Paris 1936.

        Michaud =
Biographie universelle,
 ed. L.-G. Michaud, 2nd ed., Paris 1854 ff.

        Naef, Conjuration d’Amboise
 =
 H. Naef, La Conjuration d’Amboise et Genève, Mém. et Doc. Société d’Hist. et d’Archéol. de Genève
 32 (1922), 324-722.

        NDB
 =
Neue Deutsche Biographie,
 ed. Bayerische Akademie der Wissenschaften, Berlin 1953 ff.

        Ong, Ramus
 =
 W. J. Ong, Ramus, Method and the Decay of Dialogue,
 Cambridge, Mass. 1958.

        Ong, Inventory
 =
 W. J. Ong, Ramus and Talon Inventory,
 Cambridge, Mass., 1958.

        Panzer =
 G. W. Panzer, Annales typographici ab artis inventae origine ad annum
 1536, Nuremberg 1793-1803.

        Piccard =
 G. Piccard, Papiererzeugung und Buchdruck in Basel bis zum Beginn des 16. Jahrhunderts, Archiv für Geschichte des Buchwesens
 8 (1966-1967), 25-322.

        T. Platter =
 T. Platter, Lebensbeschreibung,
 ed. A. Hartmann, Basle 1944.

        Propagande religieuse
 =
Aspects de la propagande religieuse,
 by diverse authors, preface by H. Meylan, Geneva 1957.

        

        Rechnungsbuch
=
Rechnungsbuch dey Frohen und Episcopius, Buchdrucker und Buchhändler zu Basel, 1557-1564,
 ed. R. Wackernagel, Basle 1881.

        Renaudet, Humanisme et Renaissance
 =
 A. Renaudet, Humanisme et Renaissance,
 Geneva 1958.

        Renaudet, Préréforme
 =
 A. Renaudet, Préréforme et humanisme à Paris pendant les premières guerres d’Italie
 2nd. ed., Paris 1953.

        Renouard, “ ms.” =
 P. Renouard, “ Bibliographie parisienne ” (manuscript notes), Bibliothèque Nationale, Usuels Réserve (Bureau) J. 27 (9).

        Rott =
 E. Rott, Histoire de la représentation diplomatique de la France auprès des Cantons Suisses,
 Berne 1900-1935.

        Schneeli-Heitz =
Initialen von Hans Holbein,
 ed. G. Schneeli and P. Heitz, Strasbourg 1900.

        Staehelin, Polanus
 =
 E. Staehelin, Amandus Polanus von Polansdorf,
 Basle 1955.

        Stehlin =
 K. Stehlin, Regesten zur Geschichte des Buchdrucks (… bis 1520, aus den Basler Archiven), Archiv für Geschichte des deutschen Buchhandels
 11, 12, and 14 (Leipzig 1888, 1889 and 1891).

        Steinmann =
 M. Steinmann, Johannes Oporinus,
 Basle 1966.

        UBB =
 Universitätsbibliothek Basel.

        Viénot, Montbéliard
 =
 J. Viénot, Histoire de la Réforme dans le pays de Montbéliard,
 Montbéliard 1900.

        Vivanti =
 C. Vivanti, Lotta politica e pace religiosa in Francia fra Cinque e Seicento,
 Turin 1963.

        Wackernagel, “ Aktensammlung ” =
 Staatsarchiv Basel-Stadt, Aq. 148 : R. Wackernagel, “ Aktensammlung zur Geschichte der Basler Buchdrucker, Buchhändler und Buchbinder.”

        Wackernagel =
 R. Wackernagel, Geschichte der Stadt Basel,
 Basle 1907-1924, with a Register der Personen- und Ortsnamen,
 ed. J. K. Lindau, Basle 1954.

        Waddington =
 C. Waddington, Ramus
 (Pierre de la Ramée
), sa vie, ses écrits et ses opinions,
 Paris 1855.

        Wernle, Calvin und Basel
 =
 P. Wernle, Calvin und Basel bis zum Tode des Myconius, 1535-1552,
 Basle 1909.

      

      

      In the footnotes numbers printed in bold face (e.g. No. 637)
 refer to the bibliographical section of this volume.

      

    

  

  


		

    
		

  
    
      INTRODUCTION

      

      Students of sixteenth century Basle can resort to a general history of that town and to a considerable number of monographs devoted to its church, its university and schools, its economy, trade and book industry. On the other hand, the bibliography on France and French-speaking people in the sixteenth century is wide-ranging and many-faceted. The present study does not fall entirely into either category. To the degree in which the facts it presents are unknown it may supplement some existing studies, but none will be duplicated and none will be rendered obsolete.

      The basic aim of this book is rather more general than its title may suggest or its contents can document. On the one hand the French language together with the general culture based on it may serve to set apart a vast reading public, no doubt the largest of its kind existing in the sixteenth century. These Francophones were politically divided, their loyalties being due to the French crown, the kings of Navarre and of Spain, the dukes of Savoy, the city fathers of Geneva and Berne, the authorities in Germany, England, and wherever else French-speaking refugees found shelter. As the Francophones were divided politically they also split in matters of faith : Catholics, Calvinists, a few Lutherans vied with each other and with radicals, politiques
 or their forerunners, and the odd sceptic. The social disparities between educated Francophones were such that they could rank anywhere from the grand seigniorial families of France, richly endowed with secular power and ecclesiastical preferment, to the poorest refugees and outspoken profligates living upon the pity of others. On the other hand there was Basle, a medium-sized town not very far from, but definitely outside, the boundaries of the French language. Its citizens were politically powerless, even inside the small Swiss confederacy, and noteworthy for the remarkably homogeneous character of their life and thought. Mildly opposing tendencies veering towards the Zwinglian or the Lutheran orthodoxies, or heterodoxy ; tendencies favouring the humanities or the sciences with or without a touch of alchemy or occultism coexisted in the general abhorrence of violent clashes. The citizens differed in wealth and in the respect they commanded, but none possessed the power of a Calvin or the wide prestige of a Bullinger or a Bucer. The presence of Erasmus brought fame to Basle, but Erasmus died in 1536.

      It is here that the focal problem of this study arises, since a proportion of the French reading public, scattered through various regions and social strata, were in contact with the city of Basle. Beneath the individual and circumstantial layers of their connections with Basle, did these Francophones respond to common motives and common expectations ? Did the name of Basle stand for certain basic and specific values ? Did her intellectual and spiritual inheritance exert an influence 
that justified the expectations of approaching Francophones ? Can the ‘ culture ’ of Erasmian Basle be characterized as a corporate effort on the part of its local keepers and its foreign sympathizers, contributors, and beneficiaries ? Does its influence form a recognizable factor in the composite tissue of the sixteenth century French mind ?

      Historians have not to my knowledge succeeded very well in defining their notion of a culture, or in devising methods for the description and analysis of cultures. In both respects anthropologists may have done better than historians, only the meshes of their nets are too wide to catch the subtle nuances exposed in the above questions. The approach historians choose most commonly when trying to analyse a cultural environment is the investigation of the thought of outstanding representatives of their times. This approach is valuable, and this study will pay tribute to it when trying to relate such men as Lefèvre d’Etaples, Postel, or Ramus to the intellectual climate of Basle. More recently, however, historians have tended to emphasize that the thought of great men may give us some indication of the depth of a culture, but hardly of its breadth, and that therefore historical research must aim for another dimension. The history of the university, for example, must for the most part do without a Thomas Aquinas or a Descartes, and yet we do want to know what successive generations within a specific cultural circle taught and learned. On the other hand, were we to assemble the rudimentary documentation preserved in the sources on the greatest possible number of lesser figures, we might find ourselves, as at cocktail parties, socializing with too many people whom we can never get to know.

      Ever since Marcel Bataillon’s magisterial Erasme et l’Espagne
 students of cultural history have learned to isolate the strand of a specific influence upon their chosen area and to show its changing impact over a number of years. This method is at once precise and broad enough to bring a number of major and lesser figures into a natural relationship, and it indicates what inspiration a cultural circle received from outside. It therefore tends to emphasize that cultural phenomena are best examined by way of comparison between different cultural circles. The present study is guided by the same basic idea although its approach was further determined by the fact that it had to encompass a series of reciprocal influences which often emanated from groups of people, rather than single individuals ; in the case of French-speaking people even from large and heterogeneous groups.

      The proposed topic could not be tackled merely by investigating the Francophone expatriate community at Basle, graced as it was from time to time by the presence of a distinguished visitor or troubled by heterodox agitation. It is clear that the Huguenot refugees and other expatriates deserve our attention, yet only thanks to the wide appeal of Basle printing do their destinies occasionally stand out from the framework of local history. A similar impression of domestic confinement pervades the records of Basle’s diplomatic correspondence. On rare occasions only did the town council divert its attention from the routine handling of small scale neighbourhood problems and rise to the level of truly international contacts with the French government and others of comparable status. The real depth of Franco-Bâlois relations is not revealed unless the Francophone participation in Basle’s printing industry is considered. Throughout the sixteenth century the printing industry was a major, although not a crucial, factor in Basle’s economy. What is more, it acquired its own clientèle among the intellectuals of all Europe and offered the city’s only contribution of truly European significance. In an age as cosmopolitan and universal-minded as the sixteenth century it reflected the fascinating 
entanglement of the most diverse issues. This was the time when political agents composed rhetorical treatises and even masterpieces of historical scholarship, when distinguished lawyers devoted themselves to alchemy, when paganizing poets turned into grave ministers of the Word and exiled physicians became the chief instruments of theological turmoil, the time when even modest merchants were to some extent theologians. Indeed, what could bring us closer face to face with the true character of the sixteenth century than the study of its printed books, since they reveal not only the thoughts of individuals but also the broad reception they were given or denied ?

      It is the merit of Rudolf Wackernagel and Werner Kaegi to have recognized the full significance of printing for the history of sixteenth century Basle. Both rightly insisted upon an approach that emphasized the wide cultural significance, rather than particular technical data, of the books printed at Basle. Kaegi also directed to this field the researches of some of his doctoral students and so inspired a number of studies which should sooner or later engender analogous inquiries into the book production of neighbouring Strasbourg and many other printing centres. The present study is hugely indebted to the entire work of Kaegi’s school, particularly so because the progress of their researches caused it to depart in one point from the school’s common emphasis.

      Naturally, Wackernagel and Kaegi endeavoured to establish an unmistakable identity for the circle of Basle humanists. The common outlook of the circle was to be investigated in their own writings, and also in the works they recommended for publication and prefaced. It was to be revealed in the relations they maintained, together with the printers or sometimes in their name and for their benefit with scholars and patrons abroad. It cannot be doubted that there exists a nucleus of such a Bâlois cultural identity. However, as research into Basle printing and the unedited humanist correspondence progresses, it becomes increasingly clear that after the death of Erasmus very few of the Basle humanists had a clear vision of purpose, let alone a mission, that was specifically Bâlois in its orientation. Nor were the printers, on the whole, guided by profound considerations at the level of personal conviction when selecting their texts for publication. In our case, the survey of copy originating from French language territory reveals conclusively the gradual lowering of aims and slackening of enterprise in Basle’s printing industry. As a result one should definitely not visualize the Basle humanists as a self-conscious sodalitas
 gathered around their own set of beliefs and ideals. If the titles indicated in the bibliographical section of this study, and the publishing programmes of the Basle presses in general, are likely to suggest a marked sense of coherence, this uniform tendency probably originated less in Basle than among the Francophone, and other foreign, co-operators and their peculiar impression of what Basle stood for. In many cases it may even be correct to say that the less the intellectual and spiritual climate in which an associate lived resembled the Rhenish air, the loftier became the dream and the livelier the ideals of the Erasmian Basle. Intellectuals of sixteenth century France, then, were primarily influenced by a humanistic programme that may be termed Erasmian and Bâlois. The proliferation of this programme, however, through their books published at Basle, lay essentially in their own hands and formed an integral part of the Francophone cultural effort.

      It is, however, obvious that the Basle publishers reprinted many books by French authors without the knowledge of the latter or the encouragement of other Francophones. The interest in the authors of ancient Gaul or the French Middle Ages, for instance, derived largely from the Rhenish humanists themselves. In 
general, the aims of this study require a careful distinction as to whether an author or his friends persuaded a Basle printer to publish a specific work, or whether the printer and his advisers picked a text and published it with or without the co-operation of its author.

      To obtain a balanced approach to the depth and breadth of this cultural exchange, this study has been divided into two parts. The first, presented in this volume, is devoted to people known to have been engaged in Franco-Bâlois relations. It wishes to explore not only the extent of these relations but also their nature. Any attempt to list all Francophones who passed through Basle and vice versa,
 all Bâlois in France, not to speak of every evidence of correspondence without personal acquaintance, would have defeated this aim. But an attempt has been made to assemble the relevant biographical information in some detail, especially with regard to little known circles and individuals that deserve a new look from the viewpoint of this investigation. A bibliographical section completes the first part. It is chiefly intended to facilitate the researches of others in the same way that it formed the basis for the analytical sections of this study. It includes the books of Francophone lawyers, physicians, and scientists, and other material which this author has not been able to analyse, either because of his lack of competence or from the necessity for compression. It also covers a somewhat wider period than the preceding chapters, which concentrate on the sixteenth century alone.

      The scope of the introductory and biographical section precluded a broad exposition of the ideas exhibited in Basle books. Moreover, the authors of the past and some living ones could not find place in the biographical section since they had no visible contacts with their publishers in Basle. The second volume, to be published at a future date, has been set aside for an analysis of books. Since it should also serve to illustrate the themes that have a peculiarly Bâlois touch to them, emphasis will have to fall on relevancy in the light of this study rather than general importance. The second part will be supplemented by a number of pièces justificatives
 which because of their length could not find place in the footnotes.

    

  

  


		

    
		

  
    
      PART ONE 

FRANCE AND PRINTING IN BASLE

      

      

    

  

  


		

    
		

  
    
      CHAPTER ONE

BASLE PRINTERS AND BOOK MERCHANTS IN FRANCE

      As the new art of printing fanned out from Mainz, its carriers ascending the Rhine valley reached Basle, where the first books were printed in 1471, if not earlier.1
 However, for many enterprising craftsmen Basle was only the threshold to further migration undertaken in the exploitation of their new skill. Restlessness caused by the need for substantial operating capital—a need that was unusual for the time and not easily met—and a frank disregard for the conventional rules of craft and labour accompanied the new trade wherever it went. In the public records of Basle the references to printing begin significantly with a labour dispute which induced the printing workers to strike against their employers. In 1471 the city court arbitrated a settlement that would seem to have authorized any dissatisfied party to terminate employment without notice.2



      In Lyons, by contrast, in spite of the unruly character of many printing workers, no strikes were recorded until about seventy years later,3
 and yet Lyons was the usual destination of printers who went south from Basle. Since the High Middle Ages, and long before the opening of the Saint Gotthard pass brought additional trade to the knee of the Rhine, riverbound merchandise from Flanders and the Rhineland had been unloaded in Basle, from where it continued its journey via Burgundy or Geneva towards Lyons and the Mediterranean.4
 The same route, of course, was followed in the reverse direction,5
 and from the fifteenth century the noted fairs of Lyons and Frankfurt emerged as its focal points. It seems that the printers themselves had travelled along this route even before their products were carried on it in conspicuous numbers. Guillaume Leroy, the first printer to be set up in Lyons, was a native of Liège who was educated in Cologne and had touched Basle on his way south. He used a type face cut in Germany.6
 Other immigrants from Germany used founts brought from Basle or modelled upon the types used by Bernhard Richel and Johann Amerbach.7
...
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